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AHoTamisi. Y cTaTTi 37ifCHEHO aHami3 3pa3KiB aHIIIHCHKOI (OJBKIOPHOI ApaMu, 30KpeMa MaMMepii Ta TeaTpalli3oBaHHX IIHCTB
CpdTa IypHiB, Ha IPEAMET HASABHOCTI B HUX 3apOJKiB MallOyTHBOTO JiTEpaTypHOTO 00pasy ,mekcmipiBcbkoro Omaszus” XVI-XVII
cT. I3 mocunanHsAM Ha IpYHTOBHI AOCIiIKeHHS OpuTancekoro Teatpo3Hasls E.K. Uembepca, mpeacTaBineHo HAPOJHUX MEPCOHAXKIB 13
TUNOBUMH KapHAaBaTbHUMM O3HaKaMu OJia3Hs (TPOTECKHA TiJIECHICTh, TOMiKa MPEICTABICHHS BiJ MEpIIOi 0COOM, YacOMpOCTOpOBa
rpa, CJIOBECHI KanaMOypH, 3arpaBaHHs 3 IMyOJIiKOIO TOILO), 110 30epiraloThCs B aHTIIMCHKIH JliTepaTypHii gpami ax a0 dacis B. 1lle-
kcripa. Buseneno ¢irypu Tpikcrepis, mpuueTHi 10 (OpMyBaHHS aHIITIHCHKOTO OJa3Hs y Ipoleci PO3BUTKY MaMMepii, — Ie nopo2osi
o0pasu [Ipesentepa, Toma lypHs, [onosemiku, [xonni Jxeka i 3amitaua. KoHcTaTOBaHO, 1110 OecTiapHi MOTHBH, TIOB’s3aHi i3 da-
JIYHAM CHMBOJIOM POJIOYOCTI, 3aJIMIIAIOTHCS [IEHTPaIbHUM aTpHOyTOM Oa3Hs y Mi3HIX Bepcisx MaM Mepii. [IpomemoncTpoBaHO
TICHUIT 3B'130K MIDK MaM Mepi€lo Ta MiCbKMM KapHaBaJOM Ha PiBHI Aifl0BHX 0ci0 Ta CyOBEepCHBHOI TOMIHAHTHU. 3aINIIAIOYHUCh Y MiCh-
KOMY KapHaBaJi BCe IIl€ CHMBOJIOM ,,BEIMKOTO POAOBOTO HapoaHOro Tina” (3a M. baxTiHum), 6J1a3eHb HOCTYIIOBO KOHLENTYami3y-
€TBCSA 1 K apXeTHul ,,[PIlIHOL JFOOUHK, 1 K mepcoHidikamis cycniapHoi [TymoTn, moenHy0Yr KOMiYHE 13 MOBYAIRHHM, HEPiIKO
CTAalOYM B pyKax IpaMaTypriB 3aco0oM catupu. YpbaHizoBaHa Bepcis ¢onbriopHoro 6masus — Kopoxps (€Emuckon) nypaiB abo [lan
Besnany, mo nmoeqnye arpubyT MaMMepiiHOTO OJa3H 13 O10IifHIM KOHLIEIITOM ,,MyAPOi TIIyIIOTH”, YOCOOIIIOE ,,C BIT-HABHBOPIT Y
nepionu Micekoro Ceara naypHiB. o kiHig X VI cT. GOIBKIOpHO-pUTYaIbHE Hayalo, 3aKOpiHeHe Y KapHaBalbHIN TpaAWIil aHIITii-
CBKOTO PEHECAHCHOTO TeaTpy, 3aJIMIIAETHCS JOMIHYIOUOIO CKIIaI0BOI0, CTEPKHEM aHTTIHCHKOTO O1a3Hsl.
Knrouosi cnosa: 6nasens, mammepis, Cesmo yprie, KapHasan, POIbKIOPHA Opama, ENU3AeMUHCLKA OPAMA.

IToxomxeHHs €BPONEHCHKOI CEPEAHBOBIYHOI ApaMu PoO3r- 3y PIi3HHX Bepciii puTyady HalHaBTOPHTETHIMINI NOCIHiZ-
JSITAIOTh KPi3h MPU3MY ABOX KOHIICIIIIH — SIK €BOMIONIHHE  HUK aHIJIIHCBKOI (DOJIBKIIOPHOT ApaMU MUHYJIOTO CTOJITTS
BH3piBaHHS ApaMH B Haapax OorocimyxiHHA abo sk TpaH- E. UemOepc BiATBOpWB iHBapiaHT MaMMepii, BUBIBIIH Y ii
chopmariro LlepkBoro donpkiopHOi apamu [4, ¢. 36]. Pi-  meHTp coibHHUNA arpapHO-Mi()OIOTIYHUI TOMOC, CIPSAMO-
3HOBHIOM OCTAaHHBOI € KOHIEINIis BiJOMOTO TEOpETMKa  BaHWH HA OUYIKyBaHHS OOPOTO BPOXKAI0 — CMEPTH repost
npamMu M. AHZIpeeBa, sSKMil BBaXkae, IO ,,CHJIOKO, KOTpa i3 Horo dymecHHMM BockpeciHHsaM [11, c. 6-9]. Ex3ucren-
37aMana abo oOMaHysa 3aXHCHI MEXaHi3MH XPUCTHUSHCHh-  LiifHE  TOTpaHUY4Ysi  KOJOBOPOTY  JKHTTS-CMEpTi-
KOTO KyJIbTY 1 BHECJa y CTBOPEHI HEI PO3JaMH 3€pHO  BOCKPECIHHs, TEMIIOpalibHa MOPOTOBICTh PHUTYalliB (IpO-
MaiioyTHbOl pamu, OyB kapHaBan” [1, c. 7-8]. [lompu Te,  BijJ 3uMH, 3yCTpiu BECHH 4H JIiTa, OYaTOK 0OPOOKH 3eM-
110 y BITYM3HSHIN 1 aHIIIO-aMEepPUKAHCHKIH JiTeparypo3-  Ji, 300py BpOXai0 4YM CTPHXKKH OBEllb TOIIO), & TaKOX
HAaBYMX TPAJUIIAX HAa CHOTOJHI yCTalWiiacs JyMKa Mpo  IMPOHM3AHICTh NIHCTB JAyXOM KapHaBajbHOI iepodanii (3a
PO3BUTOK aHIIIIHCHKOI CepeHbOBIUHOI Jqpamu 3 JiTypriii- M. Eniazne) 3acBiguytoTh BUCOKY IMOBIPHICTD IPUCYTHOC-
uux tpomis [17, c. 85; 16, ¢. 277-8; 2, c. 89-92; 5 passim], i y Hux Onasus sik memiatopa. E.Uembepc HasuBae
aNbTEPHATHBHI TEOpii CydyacHHX OpPUTAaHCHKUX NOCTINHU-  ,BCIOAMCYmOro bia3zHs” OnmHIEO i3 KOHCTaHT MamMepii
KiB BHBOJAITD 11 TeHE3Y 3 JIO-XPUCTUSHChKUX putTyaniB ar-  [11, ¢. 153] i mpocrexye fioro moaudikarii y pi3Hux yac-
PapHOTO POKY i 3aCBIAYYIOTh YMMaTy POJb (POJBKIOPHOI  THHAX IIHCTBA.
CKJIaI0BOI y OpMYBaHHI KaHPIB aHTIIMCHKOI paMH Ii3- VY TphOX BHAUICHWX BUYEHHUM CTPYKTYPHHX €JIEMEHTax
uwporo CepenupoBiuus [12, c. 35]. JIx. Cnaepc, 30kpema,  Mammepii — Berymi (Presentation), nqpami (Drama) i 36ipii
Ha3MBa€ KOPIYC aHMIIHCBKUX MicTepiiHMX m’ec pe3yib-  (Quéte) mpUCyTHI MEepcoHaxi i3 THIIOJIOTIYHUMH O3HaKa-
TaTOM YHIKaJbHOTO MOEIHAHHS PUTYaTiB MOTAHChKOI i MM Oja3Hs, XOYa BHKOHYIOTH BOHU pi3HI (yHKIiil. Y
XPHUCTHSHCHKOI PEJIrifHUX NpaKkTHK: ,, <..> Maclitabu 1  BCTYNHIH YacTHHI JiHCTBa y pOJi OIOBijJaya BHCTYIAE
npupoja Toro, 1o g0 XIV cr. mepepocrae y Micrepiii-  mpe3eHTep, 3Ae0LIBIIOro aHOHIMHMN a00 HamijIeHud ¢y-
HUM IIMKJI, HE MOYKHA TOSICHUTH CaMHUM JIMIIE PO3BUTKOM  HKIioHanpHuMH imenamu — Caller, First Man, First
[IEPKOBHUX TOCTAaHOBOK. <...> Cmpamxue mosichennss  Speaker, Foreman, Headman, Ringer-in, Open-the-Door
<...> JeXWTh y IUIOUIMHI B3aeMOJIi i3 PUTYaNbHOIO JIO- Ta iH. Y IIBHIYHO- Ta IEHTPaJbHO-aHIJIIHCHKUX BEPCisX
XPHUCTHSHCHKOIO JIpaMoio, ()parMeHTH sIKOi — mpolecii, MaMMEpiiHMX OpaHOK Tpe3eHTep Ha3BaHMH OJla3HEM
TaHMi, iIrpd — NIMPOKO TpakTuKyBaiucs y Bcix Hapomax  (Fool, Clown, Jester, Punch a6o Johnny Funny) [11,
moripu 3abopony Llepksu” [20, c. 78]. ¥V Takomy kimrodi  ¢. 14], a B JecTepuripchKiii Bepcii MOPICIBCHKUX TaHIIB —
HeaOusIKUH iHTepec cy4acHHMX JOCTIJHUKIB BUKIHKAae re-  OnazHeM Ha mpi3Bucbko 3aButok (the fool Curly) [11,
HeaJIoTisl aHIMHCHKOTO CHIEHIYHOro Ona3HsA, KOTpHid BBa-  C. 32]. BiH moximkaHWil BBECTH TisfAada y TeaTpalbHUN
YKAETHCS OJIHIEIO 13 HAIlIOHAIBHUX JIOMIHAHT aHTJIHCHKOI  9acOMpPOCTip, a BIATaK yCi HOro clioBa — e MOHOJIOTIYHUH
JTEpaTypH. JIaJor i3 PEIUIEHTOM 1 ,,peKiaamMa’” MaliOyTHBOTO CIOXKe-
DOoIBKIIOpH] JpKepena ,,IIeKCHipiBcbkoro OmasHs” Ha  Ty. Hepiako 1o #oro BepOambHOro pemepryapy BXOISThH
TepeHax BpHTaHCHKMX OCTPOBIB 3HAXOJUMO B pHUTyaJlaX  THIOBI KIIIIE 3arpaBaHHA 3 IyOJIiKOIO, CIIOBECHI KallaM-
i3 3apoAKaMHu JTepaTypHOro MiMe3HCy — MaMmMepisx  OypH, XapaKTepHE NpencTaBIeHHS 1 KomeHTap ¢alyib-
(Mummers’ plays), NOWMPEHUX TYT Bil MOYATKIB XPHUC-  HHUX IEPCOHAXIB sensu stricto, 0 3aMOBHIOE KOMYHiKa-
TUstHI3alil. Ha ocHOBI CTPpyKTYpHO-THIIONIOTIYHOTO aHai-  TUBHMH MPOCTIip AIHCTBA.
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V neHTpasbHINA YaCTHHI — ApaMi — BiIOYBAETbCS PUTY-
ampbHO-Mi(ostoriuHa OUTBa MiX JBOMA TEPCOHAKAMH, IIIO
CHUMBOJI3ye€ IepeMory ao0pa Hax 3JI0M, TapMOHi{ HaJ Xa-
0COM, HOBOTO POKY HaJl CTapHM, BECHH Haja 3uMor0. Di-
rypa 67a3Hs 3ajisHa TYT B Pi3HUX IMOPOTOBHUX (PYHKITISX.
Ckaximo, y Bepcii TanmiB 3 medeM i3 PiBcOi (Revesby
Play) bnazens (Fool) Gepe yuacTh y mapomiiHOMy TO€-
muHKY 13 Konsukoro (Hobby-Horse), sikuii miaBHO nepe-
X0oauTh y TaHenp. B inmiit Bepcii bnasens (Clown) manae
3 Konstuku y noenunky 3 Jlunapem (Knight), a Ha nomo-
MOrYy y ,,Bockpecinti” kinnuyTh Jlikaps (Doctor). B onniit
i3 TIOCTAaHOBOK OpaHKHM biazeHb 3MaraeTbcs i3 1’sITbMa
cuamu 3a npuxmwibHicTh Cicinii (Cicely, Sweet Cis) —
XKiHOYO1 (Qirypm, sKa, BOYEBHAb, CHMBOJI3YE BECHSIHY
IUTOIOYICTh. Y KITIOYOBHI MOMEHT BiH JUBHTHCS HA CBOE
po30uTe BimoOpaXeHHS y A3epKaji, YTBOPEHOMY CXpe-
IICHUMH MEYaMH{ OMOHEHTIB, YKIIaJIa€ 3aIoBiT, TOAl THHE
i Bockpecae, npuaomy 6e3 gomomoru Jlikaps [11, ¢. 121].
OxpeMoi yBaru TyT 3acCllyrOBYIOTh IPEIMETHI iMEHa CH-
HiB bnasus — Conennit Oceneneup (Pickle Herring), Cuni
Crnonni  (Blue Breeches), ImOupni Crnoani (Ginger
Breeches), IMepunkosi Cromui (Pepper Breeches), Ilan
[Mpunpasa (Mr Allspice). Lli ¢onbkiopHi ¢irypku 3Haxo-
JIITh CBOE TIPOJIOBXKEHHS y BiJIaHaX JIITEPaTypHOI JpaMH.
Hanpuknan, y m’eci Kpictopepa Mapmnoy ,,Jloktop Dayc-
Tyc” 3axmanHicts (Gluttony) HaszuBae Ilitepa Conenoro
Ocenennst oqHUM i3 ¢BOiX xpecHuX 6atekiB (11.2.153).

Y Bepcii Hopkchkoi BHCTaBH 3 MeuyamMH biraseHb
(Clown) € pycTHKambHHUM THIIOM CIyTH TIPOTaroHicra
Koponst (King) i nonomarae rocmnojapeBi y ioro 3aiu-
wanHsx 10 Koponesu (Queen, Bessy). Komism curyanii
nojsarae y tomy, mo Koponesa Hazae nepesary bnasuesi,
3 SIKUM 1ZIeHTH(DIKYIOTBCS caMi risiadi. BapTo 3a3HaunTH,
mo Qonekinopauit Tomoc 3amuiHHS briasas (Fool’s
Wooing) y pisaux Gopmax 3ycTpidaeMo Hagami y eiam3a-
BeTHHCEKIH npami. Hum mponusani m’ecu ,,COH JiTHBOT
Houi” (Turanis Bubupae Hapos), ,,[iBananmsra Hiw” (Ma-
nmBomio 3amuisietess Ao Omieil), ,,BeHemiaHchkmil Ky-
nenp” (ITopuist BuOupae bacanio), ,,5Ik BaMm 11 mog00a-
eTbest” (crocyHKH Bpycka i3 mactymkoro Onpiero) Ta iHIIi
npamu lexcripa Ha meraTeaTpansHOMY piBHI el TOITOC
MIPUCYTHIN y BCTYNHOMY axTi ,JIpnbopkaHHS HOPOBIH-
BO1”, e OJIMH 3 aKkTopiB gomomarae JIopmoBi mpurajgatu
iM’s mepcoHaxka, ONMCKyd4e 3irpaHoro HUM y HapoHid
npami. AKTop TpaB (epMEepChKOrO CTapIIoro ChHA Ha
iM’s Coto (Sotto), cedro bnasus, sikuii ycHilHoO BiiOUB y
O6arpka monommmto becci [Berym. 1. 84-9]. Brmazens i3
,»3JUMOBOI Ka3ku” — Iie CHH CTaporo nacryxa, o psTye i
BUXOBYE npuHIECY YTpaTy. Bin Tex € HocieM ¢oibkiio-
PHOTO KOJly PYCTHKaJIbHOTO KJIOYHa.

Y Mammepii ocraHHIH TpencTaBise cebe OpaBYypHUM
BIpIIYBaHHSAM HAKIITAIT BiJIaHIB CEpeIHbOBIYHOI JApaMu:
“Here comes I, that never come yet / With great head and
little wit. / Though my head be great / And my wit be
small, / I've six fine lads / I'll please you all [11, c. 135].
IIpocra cinbebka ¢inmocodis biasHs MpOTHCTABISETHCS
CKJIaJHUM JIO0OOBHMM MYJAPYBaHHSIM IPOTaroHcira:
“KING Thou are a fool, O then say I, / My reasons are
expounded clear. / For women may riddle, but none can
tell / By plain subtraction what they mean. /CLOWN Still
greater fool than half an 1! / If thou would know the
certainty / Of what a woman says, / Is meant quite
contrary way” [11, c.137]. OcHoBHa (yHKIiIOHATHHA
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BIACTHUBICTh braszHsa TyT, momi6HO 1o MapkombTa i3 ,,JTi-
Teparypu nebartiB”’, 3yMoBJIeHa OiHAPHOIO OMO3UINIIHICTIO
Yy KapTiBIHBO-KOH(QIMKTHMX miamorax i3 Kopomem:
“KING I'm a King and a King of high renown / I'm
sorry that | shall be offended / with that ragly fellow that's
called a clown. / {Enter Clown.} / CLOWN What needs
thou be offended at me, / And make that great, ugly, long
face at me? / If thou was hanged in yonder tree, / | could
make a far better King than thee [11, ¢. 139]. bna3ens Bu-
KOPHUCTOBYE TaKOX CUTYaTUBHHU CMiX, MOCIyTOBYIOUHCH
TUIECHOIO MOBOIO T2 MOBHUMHM HiceHiTHHIsIMH: “Let me
study a minute. / I've studied a love song about murder, /
my grandmother learned me seven years after she was
dead” [11, c. 138].

Komn Kopoms Hakazye cBoiM BoiHam yOutm brazms,
PO3MOYNHAETHCSA IEHTPAIBHUN MOEIWHOK y BUTIIALL pH-
TyaJbHHUX TAHIIB 3 MeYaMH. Y MI3HIMIAX BepCisix HOpKCh-
KOl BHCTaBH 3aMicTh biasHs ,,BOMTO” OZHOIO i3 TaHIIiB-
HUKIB, HaJl SIKUM braseHs, B paMkax puTyaiy oIulaKyBaH-
Hsl, YATA€E MAPOIHHUI MCaIOM TIPO ,,30JI0Ti 4acu” Ha MO-
tuB ,,Kpainu Kokeitn”: “When first King Henry ruled this
land, / He was a right generous King. {repeated by
mourners}. / He stole three pecks of barley meal / To
make a large pudding. {repeated.} / And when this
pudding it was boiled, / They filled it full of plums; /
There was lumps of suet in / As big as my two thumbs.
{repeated.} / The King and Queen they both did eat, /
And gentlemen likewise; / And what they couldnt eat that
night / Next morning had it fried. {repeated.}” [11,
c. 146].

Ha ocHoBi mnapanenei i3 MOAIOHMMH PUTYaIbHUMHU
JiicCTBaMU y CKaHIMHABCHKUX HapojiB YemOepc BUCIIOB-
JIFO€ TINOTE3y Mo HEPBUHHY BEPCil0 aHTIIHCHKOT (ONIbK-
JIOpHOT JpamH i3 nBoMma biasHsMH — cTapuM i HOBHUM,
KOHQUIIKT MDXK SKHUMH LEHTPYE YBECh PUTYall nepexooy.
Momnoawit bnasens youBae Craporo, a iboMy BOHBCTBY
Tepeiye puTyaa MOTOJICHHS >KEpPTBH a00/i BUpHUBaHHSA Y
Hel 3y0a [11, c. 204]. V Takiit Bepcii brnasenp sBIsB co-
6010 HeposIIeIUIeHY IIOCKYpHY Hapy (3a CTPYKTYPHOIO
antpomonoriero K. JleBi-CtpocoM) BOWBIII-)XepTBH a00
CMEpPTI-XKUTTS, IePCOHi(piKOBaHy aHTHHOMIiIO OyTTs. 3Ha-
KOBOIO TYT BUA€ThCA Mapaiess i3 cnosamu llpunia Apa-
roucpkoro (i3 mecu Ulekcmipa ,,BeHeniancbkuil Ky-
neus”’), SIKUi MPOXOJUTH ,,0aTbKIBCBKUII pUTYyanr” 3aiu-
nanHs 10 npekpacuoi [opmii. Kosu oMy BinkpuBaeThCs
BMICT CpiOHOT CKpHMHI, BIH TOBOPUTH IPO MOABOEHHS Blia-
cHoi rmynotu: With one fool’s head I came to woo, / but I
go away with two (II.VIIL. 74-6). MoxxHa npHITycTHTH,
110 OJIepKaHHs 0JIa3HIBCHKOTO MapoTa Ha 3HAK MaTPUMO-
HiaNbHOI MOpa3Kyd — HE IO iHINe, SK JaJCKUid BiIrOMiH
(OJBKIOPHOTO pUTYyaly HeBhajoro 3aimuiusHHa Crtaporo
(3umoBoro) bnazns no Koponesu Becuu.

3icTaBieHHS aHTIIIHCHKOI MamMmepii 3 OalKaHCHKUMH
3pa3KkaMu arpapHUX pUTYyalliB (MOBa #Ie Mpo 3HAaXiJAKu
(OTBKIOPUCTIB HA MOYATKy MHHYJIOTO CTOJITTS B paifo-
Hax ®pakii, Makenonii Ta @ecanii) 103BOJMIO BUSHOMY
TOBOPHUTH TIPO OiHAPHO-ITUXOTOMIYHHHN 3B’ 30K Biiazus i3
HusBonom (Devil) Ha piBHI KOCTIOMIB (IIKipH TBapwHH,
XBOCTH, YOPHI PyKH 1 00JIMYYs, BOJIOXATi TOJIOBHI yOopHu
i3 JA3BOHMKaMH), KapHaBalIbHOI MOBH (CaMOBHMXBAJISHHS,
apoTaHTHE 3JI0BXXMBAHHS HU30BOIO TIIECHOIO JIEKCHKOIO),
¢yHKIiOHaTbHOT poJi aHTaroHicra (“‘mamn-BinOyBaiiio”)
[11, c. 210-6]. OkpiM TOrO, y KOXKHIi Ipymi aKTOpiB Iis
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TaHIIIB 3 ME€YaMH, CTBEPKYE MOCIiTHUK, Imepeadavanacs
HasBHICTH sIK MiHIMyM 1BoX biaznis. [Ipo 1e cBiguuTh ix
CIIOPiTHEHICTD i3 HIMEIIBKOMOBHUMH BEPCIsIMH aHAIJIOTiY-
HOTO IIfCTBA, Y SIKOMY, B CBOIO 4epry, MOpsA i3 HeHTpa-
JHFHAMH TAHI[IBHUKAMH 3aBXIU Oyno nBa bnasHi i3 nwmcs-
YUMH XBOCTaMH, OJUH i3 SKUX HEOJIMIHHO THHYB 1 OXH-
BaB [11, c. 202-4]. 31e0LIBIION0 BOHM BHCTYMAIOThH i
imeneM Tom (Tom the Fool), ogHak € Hu3Ka iMeH, IO
CBiJUaTh MPO IX CHOPIMHEHICTH 13 OeCTiapHO-AEMOHIYHIM
HadanoM — Woody Garius, Mr Foxtails, Hector. Ocran-
Hiif, 30KpeMa, MpezcTaBisie cede MPSIMUM POJHYEM YopTa
— ,,the devil’s own sister-in-law clothed in lamb’s wool”
[11, c. 125].

AHamizyloun 3MiCT i NpHU3HAYEHHS AaHTIIHCHKUX TY-
nsH6 (ludi) y CBITIII aHPOIONOTIYHUX AOCIiIKeHb [IKei-
Mca Dpeiizepa, a TaKOXK BiAKHIAIOYH JTITEpaTypHi Hamla-
pyBaHHS Mammepii, UemOepc BHCHOBYe, IIO NEpBUHHE
aapo Jlpamu B3arajli CTaHOBHUTH II€BHA MHOXKHHHICTB
bnasHiB, i3 SIKMX 3r0JIOM BHPOCIH Di3HI I'POTECKHI THITH
IiAOBHX 0Ci0: ,,Bepcis i3 PiBcOi, i3 Mij00 HU3KOIO OJa3-
HIB, BOYCBH/Ib, HAHOIMKYA IO NIEPBUHHOIO AikicTBa. TyT
npoBigHuil brasens € aronicToM, a pemry biasHiB ckia-
Jat0Th Horo cunu-anTaronictu” [11, ¢. 225].

VY 3aBepmanbHiit gactuHi Mammepii (Quete), mo me-
penbadae YacompoCTOpOBH ,.BUXix’ 3 midcTBa — 30ip
KOLITIB 1 IPOINAHHS 13 IIAa4aMH, YBaru 3aciIyTrOBYHOTbH
qoTupu nepcoHaxi — ['onosemka (Big Head), Benb3eByn
(Beelzebub), xomni [Ixek (Johnny Jack), 3amitau
(Sweeper), 0 € TOKATFHAMHU PI3HOBHIAMH OJHOTO i TO-
rO K apxeTuly ,;30upada rpoueli”, OCKIIbKH He 3yCTpi-
YalOThCS Pa30M Y JKOJHIH i3 JIOKAIBHUX BepCiii MaMMepii,
a BapiaTuBHIcTh iX iMeH HeanmiyeHHa (Head Per Nip, Fool,
Fool Tom, Clown, I as Ain’t Been Yet, Mazzant Binnit,
Fiddler Wit, Old Father Scrump, Boxholder, Little Man
Dick Nipp i 1.11.).

OxpiM mpoBigHOI poxni y ¢iHamBHIN YacThHI JilicTBa,
UL MX TIEPCOHaXIB XapaKTepHA OJMHAKOBA CIIOBECHA
TOmiKa, HaIpHKIaL yKe 3rajgyBaHa (opMmyia mpeacras-
JICHHA BiJ mepIoi ocoOu i3 HaroJlocoMm Ha IPOTECKHIH Ti-
necHocri (great head) i cmaboymetsi (small wit). Hesaue-
JKHO BiJl KOHKPETHOTO CJIOBECHOTro odopmieHHsa (‘that
never come yet’, ‘that’s never been yet’, ‘that did come
yet’, ‘as ain’t been it’, ‘as hant been it’, ‘as can’t be hit’
TOWIO), 3aBXIM 30€piraeTbCcs PUMYBAHHS 13 KIIIOYOBHM
cioBoM ‘wit’ (po3yM, pO3CYJIMBICTH). [HIIOHO 30ipHOIO
PHCOI0 LILOTO THUIly HEPCOHaXKa € BOJIOAIHHS HeBepOalb-
HMM MHCTEIITBOM PO3Bard — BMiHHS TaHIIOBATH, CIiBaTH,
MY3MKyBaTH Ha IHCTpyMeHTax. B iHBapiaHTHii Bepcii
Mammepii ['onoBemka o0ilse 3a TPOII CTAHITIOBATH KU~
ry [6], X0o4a HEpiKO JDOAATKOBUM 320XOYCHHSAM a0 (i-
HAHCOBOI IEIPOCTI PELUITIEHTIB CIYXaTh MicHS (a song),
Mmenogist (a tune), ckpurnka (my fiddle), katepunka (my
hurdy-gurdy), 6psiskainbue (rattle), Gapaban (drum) Ta iH.
[11,c.64].

Cepen 4OTHPHOX BHIIE 3raJaHUX THUIMIB 30Mpada rpo-
mei 1eMoH Benp3eBynm 0coOMMBO BHIAUTAETHCS OpaByp-
HOIO JIEKCHKOIO i IPOTECKHOIO 30BHIIIHICTIO. IX ToenHaH-
HA 3adikcyBanu HaBiTh Mi3HI Bepcii mammepii. Tak, 3a-
3BHYal 11el epcoHaxk Mae mpu codi nmanumto (a club) ado
nekenbHy ckoBopoay (frying-pan), ¢dapboBaHe BOXpOIO
YepBOHE OO0JMYYs, YOPHI PYKH, XBICT, Ky/AjaTe Bojoccs,
J3BOHHKH, {HKOJIM BiH 30[ATHYTHI y MacKy. Moro atpu-
OyTu BIUIITAalOThCA y 3BepTaHHA 10 Tisinauis: “I have here
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with me a big frying pan, / Pleased to get all the money |
can.” A6o: “And on my elbow I carries my bell, / And
don’t you think I cut a great swell. / With my hump back
and curly wig / You play me a tune, I’ll dance you a jig”
[11, c. 65].

B okpemux Bepcisx mamMepii Benb3eByn otpumye m0-
JIaTKOBY OJa3HIBCHKY TUTynaTypy: Beelzebub the Fool,
Bellsie Bob, Old Billy Bub Tomo, sika 3acBiquye igeHTH-
YHICTb ,,JUSABOJIA-HEB/IAXH, 1[0 CKOTUBCS /O piBHS Oia3-
Ha” [369, c. 68]. KomopurHicTio 11i€i dirypu 3abapeicHa
IHKOJIM 1 LEHTpalbHa YacTHHA, 1€, ITiJ] BIUINBOM XPUCTH-
sHizamil puTyany, Benb3eByn mnpencraise INeKeNbHHN
TyMOp, CIIpsIMOBaHH Ha BOMTOTO mpoTtaroHicTa: “I have a
fire that is long lighted / To put the Turk who was long
knighted” [11, c. 61].

Jxonni [Ixek (3 Bapiantamu Jim Jack, Fat Jack, Black
Jack, Happy Jack, Hump-backed Jack, Saucy Jack) — sxa-
priBnmuBuil 30ipHAN 00pa3 ceNsHWHA, KU 3a3BHYAil 3a-
KiHUy€e 3BepHEHH: 70 rsifadiB cnoBamu: “I think myself
the best man of you all (I am the biggest man of you all /
I’ve brought a rattle to please you all). OHTONOTIYHO BiH
HeperykyeTbes 3 (iryporo pyCcTHKaIbHOTO OJla3Hs, OHAK
yepe3 Opak OIHAPHOTrO OMOHEHTAa (KOPOJIS Yd MYJIpEIs)
Horo KapHaBaJIbHA CYTHICTh PO3KPHUBAETHCS JIMIIE HA PiB-
Hi TOTeMHUX XapTiB, HakmTanT “The roads are dirty, my
shoes are bad, / So please put a little into my bag” [11,
c. 66].

®Oirypy 3amitada, Ha mymKy Yembepca, y OiipmiocTi
JOKaJbHUX PI3HOBHIIB MaMMepii MpeAcTaBise KOMidyHa
Bepcis yopra — Devil Dout (i3 yactumu tpancdopmaris-
mu y Devil Doubt, Dilly Dout, Diddie Doubt, Dairy Dout
TOWIO), CYMI)KHA 32 30BHIIIHBOIO aTPUOYTHKOIO i3 Beib-
3€BYJIOM, a 33 CJIOBECHOO TOMiKOI0 — 13 J[xekom. Ckaxi-
MO, BiH BUKOPHCTOBY€E IPHHOM PYCTHKaJIbHOTO MapaJoK-
cy (“It is me, Little Devil Dicky Hissum / With a new
second-hand old blissum” [11, c. 66]), cioBecHi Kaiam-
oypu (“I went up straight crooked lane. I met a bark and
he dogged me” [11, c. 68]) abo THUMIOBI XKapTH CTOCOBHO
3i0panux rpomrei (“Give a penny to your Diddle Devil
Sweep / All the money I get I mean to keep” [11, c. 68]).
SlckpaBMM TNIPHKIIAJOM TOJANBIIOTO 30€peXeHHS TPaIu-
Uil Takoro KanamOypy MOXYTb MOCIYXHUTH CJIOBa OJia3Hsl
Mumii (Mouse) i3 BiioMol enn3aBeTHHCHKOT I’ecH (Hepi-
JKO TpurucyBaHoi Ooxait yactkoBo Illekcmipy) ,,Myne-
nop” (Mucedorus), KoM BiH ONMUCYE MEPEOATHEHOMY Yy
MoHaxa MyuenopoBi iioro x 3oBHimHIcTE: ‘[he] was a
little, low, broad, tall, narrow, big, wel favoured fellow,
abo KoM 3yMHCHE IepeKpydye cioBa MonuTBH: | can
keepe my tongue from picking and stealing, and my hands
from lying and slaundering’ [15, c. 12, 15].

VY ¢donbknopuctraanx npansix XIX cr. (izeTbes mepe-
JoBciM Tipo wmpormripebki konekii Cepa I'enpi Yeiikma-
ma (H.O.Wakeman Rustic Stage Plays in Shripshire,
1884) ta Ixopmxunu Ixekcon (G.F.Jackson Shropshire
Folklore, 1886)) mpo waiimisHinn (a3 aHTIiHCHKOT Ha-
poxnoi npamu (kin. XVI — mou. XVII ct1.), mo npexacras-
JSIFOTH yXKe 11 JIiTepaTypHy Bepcilo i3 pO3JIOTUMH CHCTe-
MaMH NepCOHaXxiB, bia3eHp TeX BUXOAWTH HAa MEPEIHIN
iaH. Sk HeBiJ'€MHa YacTHHA JIHCTBa, ,,BiH OYB IPUCYT-
Hill y BCiX BUCTaBax, 3 JI3BOHMKAMM Ha KOJIiHi, Harepo-
BOIO MAacKoOIO, 1 TOJIOBHMM YOOpOM i3 TOCTPUMH BYXaMH,
0 CTHpYaTh Yropy, ...<BIiH> IpaB y BCiX, HaBiTh Halcy-
MHIIIAX MOMCHTAX...I YBECh 4ac MaHECBPYBaB IO CICHi”
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[13, c.299]. B ommci MOpiCIBCBKHMX TaHIIIB, JAaTOBAaHUX
1897 p., mo mamm micue y bemmroni-y-bymn (Bampton-
in-the-Bush) mo6musy Oxcdopma, 3ragyeTbest BiciM TaH-
[iBHUKIB Ha 4odi i3 Ona3HeM ,,Ha iM’st CkBaiip, 3019THY-
THM y CTpOKaTe JIaXMITTs, i3 JIJAMaKOIO, MPHKPAIICHOO
KOPOB’SI9UM XBOCTOM — B OJHIH PYII, i3 CyIIEHUM MiXy-
POM — y IpyTili, i HUMHU BiH 4iIUII€ThCs 10 rsaaqis” [10,
T.1, c.193]. Cxoxe, mo came Mixyp 5K (aniyHuil CUMBOJ
POIIOYOCTI, YacTO y TOEMHAHHI 13 XBOCTOM KOTa, JIUCa
a00 KOPOBHU 3aIIUIIAETHCS IICHTPAIbHUM aTpuOyToM (ho-
JBKJIOPHOTO OJIa3Hs y Mi3HIX Bepcisix Mammepii. Unmano
JTOKa3iB Tpaaullil 0JIa3HIOBaHHS B AHIJIHCHKOMY (OJBK-
JIOpi 3HAXOIUMO B MOHOTpadii aMepHKaHCHKOTO KYyJIbTY-
pomora C. bimmiarroH [8].

I3 mocmimxens E.UemOepca BUIUIMBaE TCHETHYHHUI
3B 130K MiXK MaMMepi€lo 1 MicbkuM KapHaBajoM. OcraH-
Hill, IepeKOHAHWI BYCHHI, € HOBOIO, YypOaHiI30BaHOIO,
MamMepi€ro i3 TpanchopMmariero i mepcoHaxiB y ¢irypu
MmacistHoro kapuasany — Lord of Misrule, Jake of Lent,
Gogmagog, Corineus [11, c. 156], a ii komi3my i Bepba-
JBHOTO TYMOPY — y KOMI3M MicTepiii i MipakimiB [11,
c. 161-6]. Ockinbku BrnaseHs i TyT cTae ,.emineHTpoM”
IACTBA, a WOro TeaTpajbHUN apCeHA ,,3aJIHIIAE Baromi
CTU Ha PONi aHTIIHCBKOrO CreHigyHoro OmasHs” [9,
c. 14], mpaBoMipHO KOPOTKO OKPECIUTH Horo (yHKIioHa-
JBHI 03HAKH.

LlepkBa, KOTpa 3aBXAN HECXBAIBHO CTaBHIIACA IO He-
TaTUBHUX eKcIeciB (ONBKIOPHUX CBITKYBaHb, HaMaraja-
cs TpaHc(OpMyBaTH 1 MIAMOPAAKYBATH iX JITYpriifHOMY
KajneHaapro. B pesynbrari yrBopuiiocs JiHCTBO, KapHaBa-
JIBHO-OypJrieckHe 32 (OPMOIO 1 OOTOCIOBCHKO-IIITYpTiliHE
3a CyTTIO, 3 eMOpioHOM mpamu. [1lopoky, mournHar4H Bif
ki XI CT., B epio1 Pi3ABIHUX CBSICHUYUX TPHUITYIil
(tripudia), B Anrmii BinOysanocst Cesato aypuie (Feast of
Fools a6o Festum Stultorum). Moro nesizom Gynu cioBa
i3 €Banremnis Bix JIyku (1, 52): “Deposuit potentes de sede
et exaltavit humiles” (,,CKHHYB MOTYTHIX 3 TpPECTOJIB,
HiTHAB yropy CMHUPEHHHX), TIOKIHMKaHI MPOJIEMOHCTPY-
BaTH BiJJHOCHICTh 3€MHOT'0O MOPSAKY peueil Ta OCTAaTOYHY
HepeMOry CMUPEHHSI HaJ BIIAJHICTIO CHIIBHHX CBITY LbO-
ro. 3a oprasizamiro JiiicTBa BIAIOBiadH MPEICTaBHUKA
HAMMEHII BJIaHOI TIJIKH [EPKOBHOI iepapxil — MmianusKo-
HU. CBSATO PO3MIOYHHAIIOCS BEJIMYHOIO MPOLIECIEI0 HA YOI
i3 BHOpaHMM 3-TIOCepe]] MiJJUIAKOHIB MapoAidiHUM KOpO-
nem — Fool King, sikuii MaB rnpoixaTu Ha OCIISITI Bill AOMY
IO LIEPKBH 1 Ha3aj yepe3 yce micto. Y xpami BigOyBaacs
mapojiifHa Mecca: BIpsIHH 3aMiCTh ,,aMiHb~ BHTOJIOIIyBa-
oM ocisiue L,i-a”7, a 3aMmicTh CIiB BiAmycty ‘ite, missa
est’(,,lmiTh, po3myImeHo Bac™) CBSINEHHK, 3TiHO 3 Mapo-
JIIHUM pPHTYaloM, NOBHHEH OyB TpW4Yi HPOPEBITH IIO-
ocistuomy [4, ¢. 174; 7, ¢. 341; 19, c. 71].

BorocioBcbka TpagMiisi criopigHeHHs ocna i3 Xpuc-
TOM 32 O3HAKOI0 CMHPEHHOi ,,00’KECTBEHHOI TIyHmOTH
TYT BUPOJIKYETHCA y OypJeCcKHY ,,0cisIdy Mecy”. YBech
CBIT BiITA€ThCS HA MOTANY [ JIymoTi 1, TAKMM YUHOM, HOTO
,,IEPEBEPHYTICTH” ITOBOIAUTHCSA IO MaKCHMAaJIbHOTO abcy-
pay. 3a10KyMEHTOBaHO, MPHUMIPOM, 1[0 BaXJIHUBY POJIb
mig vac CBsTa AypHIB BigirpaBaB akT nedexarii i
OB’ sI3aHi 3 HUM iTpH, ,,JTFOJICBKI €KCKPEMEHTH BXKHBAIHCS
B Yaci MapoJifHOI JiTyprii 3amicTe JagaHy, a JIpiOHMI
KJIp KaTaBcs 10 MICTy Ha BO3i, KHIAIOUH Y INEPEXO0KUX
naiiHoM” [14, c. 20]. ITonpu Te, mo uepkoBHA iepapXxis
Hell[aHO BOIOBAJA i3 TAKMMHU MAapOAIHHUMH ,,3HUKECHHSI-
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MH”’, Bipa y HETOTPINIHICTh MPUPOJHOTO ONa3HS i Tepe-
KOHaHHS Y MUHYIIIOCTI MEPKOBHUX ITOCA Ha TJIi amoKali-
ntiyaHoi Bi3ii Boxkoro IlapcTa, ne ,,ocTanHi OynyTh me-
pmumi” (Mares 19: 30), mHagaBanu CBATy ITypHIB eKiesi-
OJIOTIYHO{ JIETiTHMHOCTI.

Y NOBiOHWKY aHTJIMCHKOTO HO3BULIA BiOMHH aHTHK-
Bap i rpaBep XVIII ct. Ix. CtpyT onmcyBaB CBsiTo 1yp-
HIB, MIIKPECIIOIYH caMe IIEPKOBHUIN BUMIp AiHCTBA: ,,Y
KOXKHOMY 13 KaTeApajbHUX XpaMiB oOHMpaBcsi €IHCKOI
nypHiB (Fool Bishop)... Lli mapopaiiini noHTH}iku 3a3BU-
Yyail oJsrajucs B IIATH IEPKOBHOCIYXKHUTENIB <...>, 0i-
JBLIICTh i3 HUX NpHKpamana cebe CMiXOBUHHUMHU pH3a-
MH, IO HaraJyBald aKTOpiB MaHTOMIMH abo OJa3HiB.
<.>Ix CYIIPOBOKYBAJIM HATOBIH MHUPSH y CTPaXiTIIH-
BHX MackaXx (TpOTEeCKHUX Mackax abo Mackax TBapuH) abo
K 13 BUMa3aHUMHU CaXer0 O0MHIIsAMH; <...> CIUCKOII Y-
pHIB BiB O0XXECTBEHHY JITYprilo, OJIaTOCIIOBIISB IIFOJCH
pu BUXOi 3 xpamy. [lo 3aBepmieHHI ciayx0u Horo cagu-
JIM Ha BO3a 1 BE3JW 4Yepe3 Ifiyie MmicTo. <...> Skimo repe-
MOHis BinOyBanacs B aeHb cB. Credana, Ha JiTyprii cii-
Baslacs OypJiecKHa Bepcist ,,0cisuoi nmpo3u” abo ,,051a3HiB-
cbkoi po3u” (Fool’s Prose), sika y ckiiagHuX MicliXx re-
pexonuna y peBiHHs ocna. <...> MoJo/i KIIPUKH CIIOXKHU-
Banu niepex Ipectonom xupHI KoBOacH 3aMiCTh IpHYac-
Hoi roctii [21, ¢. 344-5].

I3 mapanensHUX Bepcilt mporo ciaTa y OpaHitii, 1e BO-
HO iCHYBaJIO JOBIIE, BUIUIMBAE, IO HAa PiBHI MOBICHHS
KapHaBalbHMH JlypeHb XapakTepH3yBaBCsS BECEITHUMHU
MPONOBIAAMHE (‘sermons joyeux’), CIOBeCHHMH TOITypi i3
NapoAiMHIMU 3aKIMKaMH, 3aBYCHHMH BYJIbIAPHUMH JKap-
Tamu, cobadoro naruHoro (Latina canina), mepekpy4eHu-
MU TPHUCIIIB’IMH TOIO. YCi 1Ml ,,IpUAOMHK”, 1[0 BHPOCTH 3
I'€HETUYHOTO THi3[ja NapoAiIHHOI JIITYprii, 3HaXOAATh LIH-
pOKe 3acToCyBaHHsI y OJNa3HIOIOUUX MECOHAXKIB IMi3HbOCE-
penHboBiuHOI Apamu. [Ipukinagamu ,,4ucToi” MaKapoHiy-
HOI TIPOTOBiAI € 3aBepiIagbHa mpomMoBa [ynoTu y catu-
pU4HIN KoMenii moTiaHackkoro apamarypra Jesima Jli-
ucest (David Lyndsay) ,,Carupa npo Tpu Knacu™ (Satire
of Thrie Estaits, 1540) mpo HEMOPAIKH cepes MpelcTaB-
HUKIB PHUIAPCTBA, KIIpy i MimaHcTBa abo x O0i0xmiiHO-
napoiiinuii guckypce Ipomosoro Onasus lenaszima y gpami
Hixonaca Ipimambma (Nicholas Grimald) ,,Ilpeareua”
(Archipropheta, 1548).

bnazeHb 3anuiiacTbcsi y MiCbKOMY KapHaBaji BCe Ie
CHMBOJIOM ,,BEJIMKOT0 POJOBOr0 HapomHoro tima” [3],
OJTHAK TIOCTYNOBO KOHIENTYaJi3y€eThCS 1 SK apXeTun
,TpIHOT JMFOMWHU’, 1 SIK TepcoHi(iKalis CyCHiIBHOI
I'mynoru, noeaHyroun KOMi4HE i3 MOBYaNbHUM. [leBHMI
BIUIUB Ha LIeH Tmpolec MaJi ppaHIly3bKi BUCTaBH MPO Jy-
pHIB — “‘sottie”, KOTpi, MOPAA 13 aHMITIHCHKUMHU HTEPIIIO-
JsIMH, MOXKHA BB)XXKAaTH NEPEXIJHUM €TAIloOM BiJ] IEpKOB-
HO-KapHaBaJbHOTO MiHCTBa 10 CBiTCHKOI Apamu. I[Ipo
BIUIMB (hPaHI[y3bKHX COTI Ha (OPMALil0 aHTIIHCHKOTO
creHiuaoro 6saszHs ropoputh O. bac6i. Jlocmiguuigs, of-
Hak, BBaXKae€, 10 BIUIMB Lieil OyB pajiie orocepeikoBa-
HUW, OCKIIbKM T.3B. ,,TOBapHcTBa Omna3HIB” (sociétés
joyeuses) B AHTIIi He 3a0kyMeHToBaHi [9, ¢. 15-6]. Oc-
HOBHA BiIMIHHICTh ()PAHITY3bKOTO CIICHIYHOTO Oa3Hs Bif
AHIJIIHCBKOTO, Ha 11 TYMKY, ITOJISITAE y MOBHIH BiICYTHOCTI
crnpob moegHaTH mepmoro i3 ¢gadynoro BucTa. SIKImIO B
AHrmi Taki cipoObu J0BOJI YacTi, 30KpeMa y BHIIAJKY 3
[TopokoMm — neHTpaIbHUM BislaHOM Mopaiite [9, ¢. 17], To
y (paHIy3bKii Apami Os1a3eHb Tak i 3aJIMIIAETHCS TIEPCO-
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Ha)XeM 1HTEPMEMIMHOT CICHKH mpo IypHiB. s apam-
coTi THMOBMM OyB KapHaBaJIbHUW IIOKa3 ,,CBITY-
HaBUBOPIT”, a CIOKET YacTO 3BOAMBCA IO TOTO, o CBiT
(World) npunmaste cipoOu 3MiH Ha Kparie i Bigmae cede
Ha notany ['mymoti (Folly). 3Bincu Opamu cBiit mogaTtok
OHOAKTHI CIEHKH ,3MaraHb ymiB” (wit-combats) Mix
JIBOMa OJa3HAMH-TIPOCTONIOMHAMH Ha TEMY aKTyaJlbHOI
MOJITUYHOI YW pelliriiHol iHTpuri. BoHM Manu BHKITIOY-
HO pO3BaKaJIBbHUH XapakTep 1 rpajiics HanepeqoaHi Io-
Ba)KHOI peJIiriiHO-IUIaKTUYHOI BUCTABU B paMKax MicTe-
piitHoro kapnaBaiy. [lo3ask y cepeaHboBiudi cBOOOnA
CJIOBa MOIJIa TIOBHOIIIHHO ICHYBATH JIMIIE IIiJi MacKolo
TIIYTIOTH, CaMe Y BYCTa AYPHHKIB BKIIajajacs BCs 371000-
JCHHA CaTHpa, [0 JIyHala 3 TeaTpAIbHOI CIICHH Y BUITISII
mapoAifHoOro AuCHyTy. BinTak mocimaHHS OCHOBHOI IT'€cH
HaOyBaJlo KOHKPETHOTO PELENTHBHOIO INpH3HAYCHHS.
[pukmagamu Tpamuili Takoro ,,3MaraHHs yMiB”, BIUIET-
HOTO Y KaHBY €JIM3aBETHHCHKOI IpaMH, € po3MOBa rpoda-
piB 3 tparenii ,,l'amner” (V.I) un auckycii [Tomnes i3 na-
nayeM y komenii ,,Mipa 3a mipy” (IV.II) B. lllekcmipa.
Bizyanbna atpubytrika Kopons aypHiB un Ilana bes-
Jany cKiaaanacs sK i3 TPaaWIiHHOrO rapaepoOy (Gosbk-
JopHOTO ONa3Hs — J3BOHHMKH, ByXa, CTPOKAaTi CIOAHI i
XBICT, TaKk i 3 €JIEMEHTIB LIEPKOBHOTO OIATY — CyTaHa i
JOBTHH KamomoH. He3sMiHHO NpH HBOMY 3aJIHIIAETHCS
TOpOWMHKA JUIS TPOIICH 1 TOBra JoXKa it ix 300py [18,
c. 61]. [Nounnaroun Bixg XII cT., 3aBIASIKN aKTUBHIHN ydacTi
KIIpy y MacisHOMY KapHaBalli, ,,KOHIIETIT OJIa3Hs ITOMIT-
HO PO3IIMPHUBCS Bil 00pa3zy OOKEBINEHOTO YOJOBIKA YU
PYCTHKQJILHOTO TpyOisiHa 10 300pa)KeHb TOBCTHX 1
e’ siHITMX MoHaxiB” [22, c¢. 73]. CUMBOJIOM KapHaBaJIbHOT
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Biaagn biasHS 3anumacTees €MUCKOICHKHUI Ke3il abo
MPOCTO MapoT. BiHApHICTh WOTO aTpUOYTHUKH 3aCBiTUyE,
o, Oyaydu CropigHeHHM i3 (iryporo mamepii puTyaitb-
HUMH TTOPOTOBHMH BIIACTHBOCTSIMH 1 aHIMali3MOM, Kap-
HaBaNbHUI Ona3eHp Hece y coOi OiOmiHY KOHIIETIIiIo
,»CBITCBKOI TJIyHOTH~ 1 TOTEHIliaJl CATUPUIHOTO IPOTH-
TaHHA ,,CBITY HABUBODIT .

Takum urHOM, (DOJBKIIOPHA TCHEANIOTIS ,,IICKCIIPiBCh-
Koro OJyia3Hs” Ma€ TOYKH INEPETHHY 3 XPHUCTHSIHCHKHM
KOHLIENTOM 3J1a 1 ¢iryporo J{usiBoa Ha piBHI KOCTIOMHOT
Bisyauri3auii, JJEKCHYHOI TOMIKK 1 (YHKIIOHAaJIBHOI Hapa-
qurMu (,,l1an-Big0yBaiiino” adbo ama3oH) i CBIAYUTH PO
3HAYHUN BIUTUB Ha CBOJIOII0 KOMIYHHX HH30BHX IIE€PCO-
HaXXiB aHTIIHCHKOI IpaMy Ha MOJANBIINX eTarax JiTepa-
TypHOTO mporecy. Pirypu TpikcTepiB, mpuUeTHI 10 Pop-
MYyBaHHS aHTJIHACHKOTO OJa3Hs y MpoIeci pO3BUTKY MaM-
Mepii, — e nopoeosi obpasu Ilpesenrepa, Toma dypHs,
TonoBemiku, xouni JIxeka 1 3amitaua. JocmimkeHHS
arpapHUX PUTyaJbHHX MIHCTB 3aCBIAYYIOTH MPHUCYTHICTH
¢birypu 01a3Hs B aHIJIHCHKIN (OJBKIOPHIN Apami; K 1i-
OCKypHa (irypa, Oya3eHb LEHTpYe 1i pumyan nepexooy.
YpbanizoBana Bepcist ¢oipkiaopHoro 6masus — Koposb
(Enmckon) nypuiB abo [Tan Besnamy, mo moeanye atpu-
Oyt MamMmepiiftHoro Omna3Hs i3 OiONIHHIM KOHIENTOM
»MYIpOi TIyToTH”, YOCOOIIOE ,,CBIT-HABUBOPIT y Tepio-
1 micbkoro Cesra nypHiB. [o xinmg X VI ct. donpkiop-
HO-pHTYallbHE Hayayo, 3aKOpiHeHe y KapHaBalbHill Tpa-
ML aHTITIHCBKOTO PEHECAHCHOrO TeaTpy, 3aUIIa€ThCs
JOMIHYIOUOIO CKJIQIOBOIO, CTEPKHEM aHIIIiiChKOTo 0Ja3-
HSL.
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Pastushuk H.O. Folklore sources of the “Shakespearean Fool” in English Literature of the Middle Ages and the Renaissance
Abstract. The article analyzes samples of the English folklore drama, namely those of the Mummers’ plays and theatrical perfor-
mances of the Feast of Fools aiming to find in them an embryo of the forthcoming literary image of “Shakespearean Fool” of the 16-
17" centuries. Pivoting on the fundamental studies of the British theatre scholar E.K. Chambers the author presents folklore charac-
ters with typical carnivalesque fool characteristics(grotesque physicality, first person singular self-introductions, play of space and
time, puns, interaction with the audience, etc.) which persist in the English literary drama up till the times of W. Shakespeare. The
author also identifies those trickster figures of the folklore drama who are directly relevant to the formation of the English fool in the
process of mummery development — the borderline images of the Presenter, Tom Fool, Big Head, Johnny Jack and Sweeper. It is
stated that bestiary motives connected with the phallus symbol of fertility remain a central attribute of the Fool in later version of
mummery plays. A tight connection between mummery plays and the city carnival is shown on the level of dramatis personae and
the subversive dominant. While staying in the city carnival with its role of a “big patrimonial folk body” (according to M. Bakhtin)
the fool is gradually being conceptualized also as an archetype of a “sinful man” and personification of social Folly, combining thus
the comic and the didactic, often becoming a means of satire in the hands of playwrights. The urbanized version of the folklore fool —
King (Bishop) pf Fools or Lord of Misrule that combines attributes of a mummery fool with the biblical concept of “wise folly”, per-
sonifies “world-upside-down” during the period of Feast of Fools celebrations. Up till the end of the 16" century the folklore ritual
element rooted in the carnival tradition of the English Renaissance theatre remains the key dominant element, the core of the English
fool.
Keywords: fool, mummery, Feast of Fools, carnival, folklore drama, Elizabethan drama.

Hactymyk I'.A. ®0oIbKIOPHbIE HCTOKH ,,IIEKCIHPOBCKOro MIyTa” B aHIJIMIiCKoii muTepaType CpeqHeBeKOBbS U
Bo3poxnenus
AHHoTanus. B cTaTtee mpoBeseH aHaMU3 00pa3IoB aHMIMIICKOH (OIBKIOpHON ApaMbl, B YaCTHOCTH MaMMEpPUHU H TeaTpalli30BaH-
HBIX TpencraBineHuil [Ipa3sanHuka mypakoB, Ha NMpeAMET MPHCYTCTBUS B HUX 3apOIbIIIEH MPEACTOSINETOo JUTEPAaTypHOro oOpasa
Hexcrnuposckoro nryra” XVI-XVII Be. Mcxonst n3 GpyHaameHTadbHUX HccienoBaHuid OputaHchkoro teatpoena J.K. Uembepca,
aBTOP CTaThH MPEJICTABISIET HAPOJHHUX MEPCOHAKEH C TUMMYECKMMH KapHAaBAIbHUMH NPU3HAKaM{ IIyTa (TPOTECKHAs TEJIECHOCTb,
TOIHUKA MPECTABICHHUS OT MEPBOTO JIMIA, XPOHOTOITHAS TPa, CIIOBECHE KanaMOypbl, 3aUTPBIBAHUE C ITyOJIMKOI 1 T.J.), KOTOPBIE CO-
XpaHSIOTCS B aHIIMHCKOMN JMTepaTypHoitl apame 1o BpeMeH B. lllexcnipa. BeiBeneHb! GUIypBl TPUKCTEPOB, MPUYACTHBIX K Gopmu-
POBaHUIO AHTIIMIICKOTO MIyTa B TPOILEC CE Pa3BUTHI MaMMEPHH. — 3TO MoporoBeie oOpassl [IpeseHt epa, Toma [lypaka, bamkw,
Joxonnn [xexa m UnctmmbHnka. KoHcTaTnpoBaHo, 9T0 GeCTHapHBIE MOTHUBEI, CBS3aHHBIE C (DATIECKHM CHMBOJIOM ILTOJOPOJINS,
OCTaIOThCS IEHTPATHEHBIM aTPHOYTOM ITyTa B IMO3HUX BepCisix MamMMepur. IIpogeMoHCTpHpOBaHa TeCHAsI CBA3b MEXKIY MaMMepuen
1 TOPOJICKMM KapHaBaJlOM Ha YpOBHE JeHCTBYIOIINX JIUI U cyOBepcHBHON JOMHUHAHTHI. OCTaBasCh B TOPOJCKOM KapHaBalle BCe eIIe
BHUMBOJIOM ,,00JIBIIIOTO POZOBOTO HApOJHOrO Tesa” (COraacHo KoHuenuuu M. BaxTuHa), IIyT MOCTENEeHHO KOHLENTYAIU3UPYETCs U
KaK apXeTHII ,,'PEIIHOT0 YeJoBeKa”, U Kak MepcoHU(HKanys o01ecTBeHHON [ ynoThl, coenuHas B cebe KOMHUECKOe U Ha3uIaTelb-
HOE, HEepPEIKO MPEeBpalach B PyKax JApaMaTyproB B CPEICTBO caTHpbIL. Y pOaHn3oBaHHas Bepcis donpkiiopHoro mryra — Kopous (Enu-
ckom) nypakoB wii ['ocionuH be3anopsaok, KOTophli coeanHseT B cedbe aTpuOyThl MAMMEPHIHOTO HIyTa ¢ OUOIMITHBIM KOHIIEITOM
,,MYZApOro Oe3yMus”’, ONUIETBOPSET ,,MUp HaW3HaHKY B mepuoxasl [Ipazgamka mypaxos. [lo camoro koHma XVI B. ¢oipkinopHO-
pHUTyalbHOE Hadallo, yKOPEHEHHOE B KapHABATBGHOHN TPaJHIlNK aHTJIMICKOTO PEHECAHCHOTO TeaTpa, OCTAeTCs JOMUHUPYIOIINM 3JIe-
MEHTOM, CTEp>KHEM aHTJIMIICKOTO IIyTa.

Knroueswie cnosa: uym, mammepus, IIpazonux oypakos, kapnagan QonrbKiopHas Opama, erusasemuncKas Opama.
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